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IlepcnekTHBY MOAATBIIMX T0CJiIKeHb BOAYAEMO Y MOXKIIMBOCTI BUBYCHHS 1HIITUX TEPMIiHIB
(baTUYHOTO CHIJIKYBaHHS, 30KpeMa amuxku Ta Gamuynoi KoMyHiKayii, Ta BCTAHOBICHHS
napajurMaTUYHUX BIJHOUIEHb BCI€l JIEKCUKO-CEMAHTHYHOI TpPyNH TEpMiHIB  (AaTUYHOTO
CIIUJIKYBaHHS.
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META®OPUYHI PENPE3EHTAIIIL MOJITUKHU SIK BOAU TA POCJIMH
B AHI'VIOMOBHOMY NNOJITHYHOMY JUCKYPCI
«BUBOPH 2010 — 2012 PP. B YKPAIHI»

VY crarTi mochiIKeHO O0COOMMBOCTI MeTaOpHYHHMX pENpe3eHTalill MOMTHKH SK BOXM Ta POCIMH B aHTIIOMOBHOMY
CJIEKTPOHHOMY TIOJIITHYHOMY JucKypci «Bubopu 2010-2012 pp. B Ykpaini». 30kpema, npoaHaii3oBaHO po3pocTaHHs [UX MeTadop B
MeXax OJHOI0 JIOMEHY sK THIy MeTadopH4HO IHHAMIKK. 3’SICOBAaHO CKCTATIHTBaIbHI YMHHHMKH, SKi BIUIMBAIOTH Ha 3MIiHH
MetaOpHYHNX MOJIeTIei B aHTJIOMOBHHUX €JICKTPOHHHX Mac-Mejia.

Kniouosi cnosa: enexmponnuti nonimuunuti OUCKypc, OUHAMIKA Memagopu, po3pOCMAnHA Memagopu 6 Mexcax 00HO20
0omeny, OOHOPCLKULL OOMEH, PeYUniCHMHULL OOMeH, Mmepm.
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[benyx O.U. meradopuyeckue penpe3eHTAUH NOJHTHKH KAK BOAbl H PACTCHUIl B AHIVIOA3BIYHOM 3JIEKTPOHHOM
noyimTuYeckoM auckypce «Bwioopsr 2010 — 2012 rr. B Ykpaune». B cratee nccienoBaHo 0coOCHHOCTH MeTadOpHUECKUX
penpe3eHTanuii HOJIUTHKH KaK BOJBI U PACTEHUH B aHIVIOS3BIYHOM JIEKTPOHHOM MOJMTHYECKOM Iuckypce «Boidopst 2010-2012 rr.
B YKpauHe». B 4acTHOCTH, O NPOAHAIM3UPOBAHO pa3pacTaHHe ATHUX MeTadop B Ipesienax OJHOTO JOMEHA KaK THUIa JUHAMHKH
Metadopsl. OnpeseneHbl SKCTPATHHTBUCTHYECKUE (haKTOPBI, BIUAIOIIME HA U3MEHEHHS METa(OPHUECKUX MOZENICH B QHTTIOSI3BIYHBIX
anexkTpoHHelx CMU.

Knrouesvie cnoga: aneKmpoHHbI NOAUMUYECKULl OUCKYDC, OUHAMUKA Memadopbl, paspacmanue memagopvl 6 npedenax
00H020 00OMeHA, OOHOPCKULL OOMEH, PEYUNUEHIMHBIN OOMEH, TEPM.

Pjetsukh O.1. Metaphoric representations of politics as water and plants in the English electronic political discourse
“Elections 2010 — 2012 in Ukraine”. This article deals with the peculiarities of metaphoric representations of politics as water and
plants in the English electronic political discourse “Elections 2010-2012 in Ukraine”. In particular, it focuses on expanding of these
metaphors as a type of metaphor dynamics. The article analyses extralinguistic factors influencing the changes of metaphoric models
in the English electronic mass-media.

Key words: electronic political discourse, dynamics of metaphor, expanding of metaphor within one domain, source domain,
target domain, term.

IToctanoBka mnpodsemu. MeradopHuHICTh € MPUTAMaHHOK 0araTboM THUIIAM JAUCKYPCY,
30KpeMa MOJTITUYHOMY, B SIKOMY BHKOPHCTaHHS MeTadop, 3 OAHOTO OOKY, 3a0e3neuye CIpUHHATTS
1€l TOTEeHUIMHUMH PELMITIEHTAMH, a 3 1HIIOI0 — MOXe€ CIYI'yBaTH IIPUHOMOM BBEIEHHS B OMaHy
[Nogales 1999]. ¥V takomy Tumi AMCKYpCY Ha MPOTPECHBHI Ta PErPECHBHI 3MiHU MeTadOPHYHUX
MOJICJICH 3IHCHIOIOTh BIUIMB €KCTPATIHTBaIbHI YHHHUKH, O€3110CepeIHBO OB’ sA3aH1 3 COILIAIbHUM,
MOJIITHYHUM Ta €KOHOMIYHHUM KHTTSAM KpaiHH. Y pe3ylbTaTi TaKoro BIUIMBY 3 SIBISIOTHCS HOBI
MeTadopuYHI MOJEINi, a HasgBHI PO3MIMPIOIOTHCS, 3BYXKYIOThCS, HaOyBalOTh HOBHUX puc abo
MNPUNTMHSIOT CBOE (DYHKLIOHYBaHHS y TMOJITUYHOMY aucKypci. Taki 3miHM MeTagopHyHHX
penpe3eHTalii € BHUABOM IXHbOI JMHAMIYHOCTI, IO HaMKpaile MNposBISETbCA MiJ 4Yac
npencraBieHHs B 3MI KIOUOBHX Ui KpaiHM TOAIM, 30KpeMa MiJ 4ac NMPOBEICHHS BUOOPYHMX
kammadiid. JlocmikeHHss MeTapopruuHOl IUHAMIKH YMOXKJIMBIIOIOTH Kpi3b Npu3My MeTahOpUIHUX
MoudiKaiii mo0aunTH 3B'A30K TMOJITUYHUX TPOLECIB Ta SBUII 3 MOBHHMH, & TAKOXK BHSIBHUTH
0COOJIMBOCTI MOTITUYHOI KAPTUHU CBITY aHTJIOMOBHOI CHIIBHOTH.

AHagi3 ocTaHHix gociimkensb i myouaikamiii. IIpami cydacHMX BITUM3HSHHX Ta 3apyOiKHHIX
JIHTBICTIB 30Cepe/KEHI Ha PISHOMAHITHUX acleKTax JOCiHKEeHHs MeTadop, mepeBakHO (POKYCYHOUHCh
Ha KOTHITMBHOMY BHBYEHHI MeTadopu sK oOcHOBHOI ormepamii cBigomocti (H. 1. ApyTroHOBa,
M. Ixoncon, P. [ipsin, FO. H. Kapaynos, O. C. KyopsikoBa, Ix. Jlakodd, Jx. Pagnen, b. Pymnzka-
Ocrin, O.O. CeniBanoBa, B. M. Temia, M. Tepuep Ta 1H.). JoCHigHUKH pPO3MIAAAIOTH CHELUIKY
Mmetadop y pi3HUX cepax, 30kpeMa y cdepi MONITHYHIA KOMYHIKalli npodiemi GopMyBaHHS Ta
¢byHKIIOHYBaHHSL MeTadop mnpucBsyeHi pobotu A. M. bapanoBa, M. JIxxoncona, B. Kenneni,
I. M. Ko6o3eoi, [ix. Jlakodda, C. H. Mypare, A. Mycondda, 1. ITunkena, I'. M. SIBopchkoi Ta
1H. OcobnuBOCTI cucteM MeTagop Ha pI3HMX €Tamnax PO3BUTKY CYCIHIJIbCTBA Ta IXHIM 3B 30K 13
KOHIIETITyaJbHOIO CHUCTEMOIO HOCIiB MOBHM IpoaHaiizoBaHo B poOortax H. JI. ApyTioHOBOI,
B. Knemnepepa, 0. b. ®eneneBa, M. Mincekoro, I'. I'.Ilouenmosa, X. Oprera-i-I'accer Ta 1H. Y
TOM >k€ dYac JMHAMIYHMHA MOTeHuias MeTtadopu, ii 34aTHICTb 3MIHIOBATHUCSA PO3MVISHYTO B
MOOJIMHOKKUX poboTax gochigHukiB: M. Ocbopna, A. Mycondda, T. Augepccona, JI. B. Kpaserp,
AM. Komxkosoi, B.B. CrosHoBa. Ane 3MiHM MeTaQOpUYHMX pemnpe3eHTalid y Cy4acHOMY
aQHTJIOMOBHOMY €JIEKTPOHHOMY MOJIITHYHOMY JHUCKYpPCl IiJl KyTOM 30pY KOTHITHUBHO{ JIIHI'BICTHKH,
30KpeMa MpOMO3UIIHHOr0O Ta MeTahopuYHOro MOJENIOBaHHS Ine He Oyau y ¢oKyci yBaru
JOCIIAHUKIB TOJIITUYHOTO AUCKYPCY.

MeToro cTaTTi € aHai3 0cobauBOCTEl po3pocTaHHd MeTadopH MOJTITUKU SIK BOAU TA POCIHH
B aHIJIOMOBHOMY €JIEKTPOHHOMY MOJITHYHOMY auckypci «Bubopu 2010-2012 B Vkpaini» Ta
XapaKTepUCTHKa UWHHMKIB IbOro mpouecy. Jlo 3aBaaHb CTaTTi HaJeXaTh: JOCITIJKEHHS
po3pocTtaHHs MeTadopu B MeXax OJHOTO JOMEHY Ha OCHOBI MOBHOTO Marepiaiy, MpeaCTaBICHOTO
B AHIJIOMOBHUX €NeKTpoHHUX 3MI 3 TeMaTHKH Mpe3uJeHTChKUX Ta MapiaMeHTChKUX BHOOpIB Ta
XapaKTepUCTHKA JIHTBICTUYHUX Ta EKCTPAIIHTBAIbHUX YUHHHUKIB LbOTO Impoiecy. O0’ekTom
JOCHIJUKeHHsT € MeTa(opu30BaHi JIGKCEMH B AHTJIOMOBHHMX EJIEKTPOHHHMX CTAaTTAX, a HpeaAMeT
CTAaHOBUTH CHelH(ika AMHAMIKM MeTaQOpUUHUX pENpe3eHTalll MOJITHUKU SIK BOAU Ta POCIUH B
aHIJIOMOBHOMY eJIeKTpOHHOMY aAuckypci «Bubopu 2010 — 2012 pp. B Ykpaini».
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Buknaag marepiany nmociigaxenns. [lomiTuyHWiA AUCKYpC, MO0 € IHCTUTYIIHHUM THIIOM
JUCKYPCY, TPAKTYEMO SIK CYKYITHICTh TEKCTIB, 10 (YHKIIOHYIOTh y MOJITHYHIN cdepl CIiIKyBaHHS,
3aHypeHi 10 wiei cdepu Ta 3abe3meueHi PI3HOMAHITHUMH EKCTPATIHTBATPHAMH YHHHUKAMH.
[TomiTHYHMI JUCKYPC 3HAXOIUTh BIIOOpaKEeHHS y pi3HHX cdepax Ta (popmax pempeseHTallii,
30KpeMa B eNIEKTPOHHIH (opmi.

EnexTpoHHMI QUCKypC SK PI3HOBUJA IMOJITUYHOTO (YHKIIOHYE B €JIEKTPOHHOMY Mac-
MEAIHOMY TpPOCTOpi, ICHY€ y BUTJISAIOI PO3TaTyKEHOI CHCTEMH MEIIaTeKCTIB MPO MONITHKY,
00’eHAHUX CIUIBHICTIO couiaibHOro 3aBaaHHs [AusemianoBa 2000; HoOpockionckas 2005, 7].
Takuii AMCKYpC CTBOPIOETHCS 32 MOJICIUIIO TIEPTEKCTY, KU € MEXaHI3MOM 3B’sS3yBaHHs YPUBKIB
TekcToBOI iH(opmamii Ta mepexoxy wmixk Humu [Conclin 1987, 22] Tta yrimoe HOBH Ta
cnenudiuamnii crocid pernpe3eHTallii KOTHITUBHUX IPOIIECIB, OB’ S3aHUX 3 OCBOEHHSM JIMCHOCTI
[Cepruenko 2009, 3].

EjlekTpoHHUIl NOMITHYHHIA JHCKYPC € pPENpe3eHTOBAHOIO B EIEKTPOHHOMY BHIJISI
CYKYIHICTIO TEKCTiB, OpPraHI30BaHOK TIMEPTEKCTOBUM CIIOCOOOM 1 OpIEHTOBaHOK Yy cdepy
MOJIITHKH 3 METOI0 KOHCTPYIOBAHHS MOJITUYHOT pEabHOCTI.

Le#t Tun auckypcey sIK ckiajaHe OaraToacrneKkTHE SBHILE Ma€ HU3KY O3HAK, IpUTaMaHHUX I
Oy/ab-SIKOMY TOJITHYHOMY ITUCKYPCY, SIKI BHUPI3HSIOTH MOTO 3 iHIIMX THUIIB AUCKYpCiB. 30Kpema
cepeq O3HaK mosiTHyHOro auckypcy pocmignunsg O. 1 Illeifran Bumise 17€0JOTIYHICTD,
€MOTHBHICTh, TEaTPaIbHICTh, IHPOPMATHBHICTH, TOYHICTh HOMIHAIIl, CMHCIIOBY HEBHU3HAUYCHICTH,
dakrop 3MI, dpanTomuicTs Ta Metadopuunicts [Illeitran 2000].

Mertadopuynicte sk 0a30Ba CEMaHTUYHA O3HAKA TIOJITUYHOTO JIUCKYpPCY 3YMOBJICHA
BUKOPUCTAHHSM y HbOMY DPi3HUX MeTadOpUYHUX PENpe3eHTAIlil Ha MO3HAYEHHS MOJINA Ta SBHII
MOJIITHYHOTO JKUATTSA. MeTadOopuIHICTh Cy4aCHOTO TOJITUYHOTO TUCKYPCY € HIJIKOM MPUPOIHOIO,
OCKIIbKM KOTHITMBHA cuiia MeTadopu poOUTH 11 OJJHOYACHO €JIEMEHTOM MHCIEHHS y MPOOJIeMHUX
CUTYyalisX MPH MOIIYKY MOJIITUKAMH BUXOMY 13 CHUTYyallil Ta IHCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha I'POMAJICHKY
ceimomicts [bapanos 1991; Teichman 1995].

3HayHM BIUIMB Ha (YHKLIOHYBaHHS MeTa(opu B MOJITHYHOMY AMCKYpPCI 3IIHCHIOIOTH HE
JIMIIE MOBHI 1 KOTHITHBHI (hakTopu, a i excTpaimiHrsaabHe cepemosuie [Landtsheer 1998]. s
KO)KHOTO €Taly pO3BUTKY CYCHUIBCTBA MPUTAMAaHHHUMH € CBOi MOJITHYHI MeTadopH, TICHO
MOB’sI3aHl 3 HAIIOHATBHUMHM TPAIUIIAMUA 1 KyJIbTypHUMH wHiHHOCTsMH [DeneneBa 1998],
0COOJIMBOCTSIMU TOJIITUYHOIO Ta COL[IAJIBHOTO JKUTTS KpaiHW, 1 3MIHM Yy CYCHUIbCTBI 3HaXOJSTh
BiJJOOpaXXeHHs B 3MiHaX cHcTeM MeTadop, 10 € BUSIBOM IXHbOI JMHAMIYHOCTI.

Jlunamika MeTagopu B MOJITUYHOMY JUCKYpPCl — I1€ 3MiHa METAQOPUUYHOTO IIPOCTOPY TEKCTY,
0 BUSIBJIETHCS B MOSIBI HOBUX JIOHOPCHKHMX JIOMEHIB, PO3IIMPEHHI BUJOBOIO CIEKTPY JAOMEHY,
3BYXXEHH1 a00 3racaHHi HasiBHUX JIOHOPCHKUX JOMEHIB, a TaKOX PO3IIMPEHHI MeTapopu B Mexax
OJTHOTO JOMEHY M1/l BIUINBOM €KCTPATIHIBaJbHUX YNHHUKIB, 3yMOBJICHHUX CIEIU(DIKOIO MOTITHYHOT
chepu CIiJIKyBaHHS.

VY HamoMmy nochijpkeHHI MeTadOpUuHI penpe3eHTalii MOMTHKH SK BOAU Ta POCIUH
JEMOHCTPYIOTh 3Ha4yH1 3MIHH, $KI MPOSBIAIOTHCA Yy PO3LIMPEHHI MeTapOpUYHHMX I103HAYEHb
CIIEKTPY CEMaHTUYHUX posielt y peuunienTHoMy foMeHi [IOJIITUKA.

3okpema, y pe3ynbTaTi iHTerpaiii qoHopckkoro qomeHy BOJIA Ta penumieHTHOTO JOMEHY
I[TOJIITUKA BHYTpIIIHBO- Ta 3OBHILIHBONOJITHUYHA JiSJbHICT ACOLIIOETHCS 3 MNPUIMBAMHU,
BIIJTMBAMH, BOJOJIIJIOM Ta TIAMOMHOI. MOBHI 3HAKH, 3aMO3W4YeHl 3 JOHOPCHKOTO JIOMEHY, €
BIJIMIOBITHUKAMH ME€BHUX TEPMIB y CTPYKTYpl MPOMO3ULii PELUIIEHTHOTO JJOMEHY, SIK-OT: Kay3aHT
Ta PIBEHb SKOCTI.

®pazeomnorizm the ebbs and tides BukopucraHo i MPOBENEHHS aHAIOTIT 3 MPHIMBAMHU Ta
BIINTMBAMH, TOOTO TOKPAIICHHSIM Ta TMOTIPIICHHSIM TMOJITHYHOI, €KOHOMIYHOi Ta COI[iaTbHOL
curyauii B kpaini. Lleif ¢paseonorism BiANOBiAae Kay3aHTy y CTPYKTypl MPOMO3MIIi JTOMEHY
IMOJIITUKA: Despite all the ebbs and tides in Ukraine's political arena after the Orange
Revolution, Tymoshenko has displayed her resolute character as well as elastic and mellow
political skills (14.02.2010, the Financial Times); All these ebbs and tides in the Ukrainian political
and economic spheres demonstrate the instability (15.07.2012). 3a3Buuaii ¢paseonorizm the ebbs
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and flows pxuBaetbes y 3nauenni “the way in which the level of something regularly becomes
higher or lower in a situation” [Cambridge Dictionaries Online], a B aHIJTOMOBHHUX €JIEKTPOHHUX
3MI 2010 poky weit ¢pa3zeonorizm 3MiHIOETECS i oTpuMye HOBY dopmy the ebbs and tides. Imennuk
tides BukopucTaHO IS MiACWICHHS e(QEeKTy MpU TOPIBHAHHI PO3BUTKY KpaiHH 3 MOPCHKHM
NPUIMBOM, OCKUIbKM iMeHHUK @ flow y mepmomy 3HauenHi mo3nauyae pyx ‘the action or fact of
moving along” [Oxford Dictionaries], a imennuk a tide y mpsMoMy 3HauYcHHI IO3HA4Ya€ came
Mopcbkuii npuiuB: “the alternate rising and falling of the sea, usually twice in each lunar day at a
particular place, due to the attraction of the moon and sun” [Oxford Dictionaries].

Jlekcema watershed, mo y npsimomy 3HauyeHHi mo3nawae “an area or ridge of land that
separates waters flowing to different rivers, basins, or seas” [Oxford Dictionaries], y momitaumiii
cdepi oTpumye HOBe MeTadopuuHe 3Ha4YeHHs “‘@an event or period marking a turning point in a
situation”’ [Oxford Dictionaries] Ta BiamoBigae piBHIO SKOCTi B IPOMO3UIINAHIN CTPYKTYpi JOMEHY
I[TOJIITUKA: EU officials are casting a wary eye at Ukraine as it prepares for watershed
presidential elections in January that look likely to spark a lurch back towards the Russian sphere
five years after the former Soviet republic was supposedly set free by the Orange Revolution
(25.11.2009, the Guardian).

VY nmepiog mnapiaMmeHTChKUX BHOOpiB 2012 poky B aHIIIOMOBHUX €IEKTpOHHUX 3MI
BUKOPHUCTAHO paHillle He 3a/isiHI MOBHI 3HaKH, 10 € BiAMOBIIHUKAMHU HOBUX TEPMIB y CTPYKTYpi
npono3unii gomeny [MOJIITUKA, Takux Sk mpeaMkar 3MiHH CTaHy, MpEIuKaT COLiajbHOI Iii,
o0’ekt Ta  (daxkTMTUB.  AKTHBalid ~ LOUX  TEPMIB  CIOPUYMHEHA  XapaKTEPUCTUKOIO
30BHIIIHBOMIONITUYHUX BITHOCHH YKpaiHU Ta Ccrenr(iko yMOB NPOBEJCHHS BHOOpPIB, a TaKOX
CTaBJICHHSM eJIeKTopaTy A0 Bubopuoro mporecy 2012 poky.

30KpeMa, MOJIITHKH HaMararThCs MOTIHMOMTH 30BHINIHI BigHocuHH. [iecioBo to deepen, sike
y mpsMomy 3HaueHHi y nomeHi BOJIA mosnawae “about water to get deeper” [Cambridge
Dictionaries Online], npu nepenecerni 10 gomeny I[TOJIITUKA orpumye HOBE KOHTEKCTYaabHO
oOymoBneHe MeTaQopUuHE 3HAueHHs ‘‘fo establish better relations” 1 BiANOBiTa€E NMpPeTUKATY
3MiHM CTaHy y Npono3uiiHii cTpykTypi momeny ITOJIITUKA: It is a question whether it is
necessary to deepen relations with Russia (24.10.2012, the Wall Street Journal); For Ukraine, the
logical foreign policy is one that deepens links with Europe while maintaining good relations with
Russia (9.10.2012, the Financial Times); European Commission president José Manuel Barroso
argued that it was “not possible” for Ukraine t0 deepen relations with Moscow while it seeks to
expand trade relations with the West.

Hiecnoso to dabble, mo BukopucroByerscst y nomeni BOJIA y 3HauenHi “immerse one’s
hands or feet partially in water and move them around gently” [Oxford Dictionaries], i kopentoe 3
npenukaroMm aii B mpono3unii fomeny BOJIA, y penumnieHTHOMY JOMEHI OTpUMye MeTadopHuHe
3Ha4YeHHs1 “fo take part in an activity in a casual or superficial way”, 1 TpaHcopMyeThCs B
npeIuKaT comiaiabHol Ail B npono3uniiHii ctpykrypi gomeny [TOJIITUKA: Having dabbled in
local politics for several years, he has jumped into the ring of national politics with his aptly named
party Udar, meaning “punch” (7.09.2012, the Guardian). [{s meradopuyna pemnpeseHTalliss Mae
3B'SI30K 3 IHIIMM JOHOpPChbKUM noMeHoM JIFOJIMHA.

Imennuk a tide e BiAMOBIAHMKOM 00’€KTa B TPOMO3HUINNHIN CTPYKTYpi PEHHUIIEHTHOTO
nomeny: The ruling party is controlling the tide of information (30.10.2012, the VVoice of America).

Imennuk a depth, sikuii 1ormomarae cxapakTepu3yBaTH CHIYy pO3YapyBaHHS Ta anaTHYHICTh
YKpaiHIB, CIYTye JUIs IpeAcTaBleHHs pakTUTHBA Y CTPpYKTYpi nponosuuii fomeny [TOJIITUKA:
A key issue highlighted by the recent elections is the extent and depth of political apathy in
Ukrainian society (10.11.2012, the Financial Times).

VY cBorw depry metagopruyHa penpe3eHTallis MOJITUKHA SIK POCIHH TEPIoay MPe3uAeHTChKUX
BubOopiB 2010 poky Ta mapiameHTChbKUX BHOOpPiB 2012 poKy 3yMOBIIE€HA 3all03UYEHHSIM 3HAKIB 13
nonopebkoro nomeny POCJIMHU, sxi B peuumientHomy naomeHi ITTOJIITUKA mnocraooTh sk
BiJIMOBIAHUKY TPEUKATa CTaHy Ta PIBHS SKOCTI.

Hiecioso to fade BimmoBimae mnpenukaTy CTaHy B MPOIMO3UINHHIA CTPYKTYpi JOMEHY
ITOJIITUKA: The first round of the election shows Yushchenko's popularity has faded, as has his

169



http://www.guardian.co.uk/politics/2009/nov/20/ukraine-crisis-lady-ashton-eu
http://en.wikipedia.org/wiki/Orange_Revolution

HOBA ®IJ10/10T1A # 66 (2014)

"Orange Revolution that catapulted him to power in 2004 (4.02.2010, the Wall Street Journal). The
ideals of Ukraine’s Orange Revolution faded long ago (28.07.2012, the Financial Times).

[Mpuxmernuk fading, mo B npsimomy 3HadeHHi B nomeni POCJIMHU no3nauae “gradually
growing faint and disappearing”, ipu 3an103WYeHH1 10 TIOJITHYHOI chepr OTPUMY€E HOBE 3HAUCHHS
losing popularity Ta kopeintoe 3 piBHEM SIKOCTI B Mpono3ulliiHii cTpykrypi gomeny [TOJIITUKA:
The exit polls show the fading fortunes of the Orange Revolution's pro-Western leader (16.01.2010,
the Wall Street Journal).

[Mpukmetnuk thorny mae nexinbka 3HaueHb, Cepell SIKUX MEPIIMM € 3Ha4eHHs “having many
thorns or thorn bushes’ [Oxford Dictionaries]. B anamizoBaHoMy (parMeHTi 1ed HNPUKMETHUK
orpumye MetadopuuHe 3HaueHHs causing distress, difficulty, or trouble, i cayrye mns
NpEJCTaBICHHA pIiBHS SKOCTI B cTpykTypi mpomosuiii gomeny I[TOJIITUKA. Cynepeunuse,
TEpHHUCTE MUTaHHs Ta30BOT TOPTIBIII acoliiioBaHe 3 KOJMOuUMMHU pocimHamu: At @ meeting on the
thorny subject of the gas trade between Russia and Ukraine, Russian Prime Minister Vladimir Putin
said Mrs Tymoshenko was a woman with whom he could do business (10.02.2010, the BBC).

VY nmepiog mnapiameHTChbKuUX BHOOpiB 2012 poky B aHIJIOMOBHUX €JIEKTpOHHHX 3MI
BHKOPHUCTAHO paHillle HE 3aJisHI MOBHI 3HAKH, 110 € BiJANOBIJHUKAMH HOBUX TEPMIB Yy CTPYKTYpi
npono3unii gomeny [TOJIITUKA, takux sk mpeaukar crocoOy aii, mpeaukar 3MiHU CTaHy Ta
npenuKar 1ii. AKTHBallig HOBUX TEPMiB 3yMOBJIEHA MPEACTABICHHIM B Mac-Mejia MOMITUYHUX Ta
eKOHOMIYHUX TpOoIeciB B YKpaiHi, MiSUTBHOCTI MOJITHKIB MiJ 4Yac MepeaBuOopyoi Kammadii Ta
301IBIICHHAM IXHBOT MOMYJISIPHOCTI.

Cnonyka to take root, mepmie 3Ha4eHHsI sSKOT BiTHOCHTBCS IO POCIHUH, SIKI ITyCKalOTh
KOpiHHS: “begin to grow and draw nourishment from the soil through its roots” [Oxford
Dictionaries], Ta xopeitoe 3 mpeAUKaTOM 3MiHM CTaHy, npu 3ainydeHHi no gomeny [TOJIITUKA
oTpuMy€e 3HauYeHHs ‘“‘become fixed or established” [Oxford Dictionaries] i tpanchopmyerbcs B
npeauKar cmoco0y aii B mpomoswmii 1mporo aomeny: Ilpormecu dopmyBanHs Koamimii Ta
BCTAHOBJICHHS JEMOKpartii «ykopiHiooThcs B kpaini»: All this means that, should the political
coalition under discussion take root Ukraine will at last achieve an interval of political stability and
economic policy consensus (8.11.2012, the Atlantic Council); Real democracy has taken root in
Ukraine (5.10.2012, the Daily Telegraph). Crionyka to root out, 1o y npsMomy 3Ha4€HHI y JOMEHI
POCJIMHU mnosuayae “to dig or pull up a plant by the roots” [Oxford Dictionaries], mpwu
3armo3nyeHHi 10 monituuHol chepu oTpumye Meradopuune 3HadeHHs “to find and get rid of
someone or something pernicious or dangerous” [Oxford Dictionaries] ta kopertoe 3 mpeIuKaToM
mii B mponosutii gomeny [TOJIITUKA. Tlomituku 30MparOThCsi «BUKOPIHUTHY» KOpyMiioo: They
declared to root out the corruption (11.01.2010, Reuters).

JliecmoBo t0 grow Tta iMeHHMK @ Qrowth BigmoBialOTh NPeIMKATy 3MiHH CTaHy Y
npono3uuiiHiil crpykrypi momeny IIOJIITUKA. Meradopu3zamis BiaOyBaeTbCs Ha OCHOBI
MIPOBEJICHHS aHAJIOT1i MK IOKPAILIEHHSIM €KOHOMIYHOI CUTYallli B KpaiHi, 30UIbIIEHHSAM PEUTHUHTY I
HIATPUMKH MAapTii Ta POCTOM POCIIHH, IO € MO3UTUBHO KOHOTOBAHUM IIPOLIECOM B 000X JOMEHAX:
The EU highlights co-operation in business and trade, which have grown remarkably (11.09.2012,
the BBC); After a decade of impressive growth, Ukraine’s economy was one of the hardest-hit in
the 2009 recession, and contracted by 15 per cent. Now reforms will be needed to stimulate growth
(18.09.2012, the Financial Times); Ukraine adopted an ambitious reform agenda, aiming mainly at
boosting economic growth (15.09.2012, the International Herald Tribune); They face the growth of
the rating (7.09.2012, the Guardian); A gradual growth of support for the Party of Regions
(22.10.2012, the Jamestown Foundation).

BucHOBKM Ta nepcneKTHBH MOAAJIBIIMX J0CTilzkeHb. KomiuiekcHuil aHani3 oco0iaMBocTen
MeTaQOpUYHUX peTpe3eHTAallild TOMITUKA SK BOTU Ta POCIMH B AHTIIOMOBHOMY E€JICKTPOHHOMY
nojiTuyHOMY jauckypei «Bubopu 2010 — 2012 pp. B YkpaiHi» BKazye Ha AMHAMIYHHUN XapakTep
nux Metadop. 3MiHE MeTadop peaii3oBaHi B po3pocTaHHI MeTadop B MeXax OJHOrO JOMEHY, NPU
IIbOMY HOBUMH T€PMaMH € MIPEIUKAT 3MIHU CTaHy, IPEeIUKaT COLiabHOI Aii, MpeauKaT crocody Aii,
MpelrKar 3MIHU cTaHy, 00’ekT Ta (akTuTuB. MeradopuuHa quHamika Oe3nocepeIHbO OB A3aHa 3
PI3HUMH EKCTpaJliHIBaJIbHUMU YMHHUKAaMH, 30KpeMa, MpPOBEACHHSAM IepeiBHOOpUOi KaMMaHii,
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XapaKTePUCTUKOIO BHYTPIIIHBO- Ta 30BHIIIHBOMONITUYHOTO KypCy KpaiHu, CTaBICHHSAM €JIEKTOpaTy
110 BUOOpYMX MoiH. [lepcrnekTHBY moaanbIuX JOCTIKEHb OKPECIICHUX Y CTaTTI MUTaHb yOoadyaemMo
B JICTAJIBHOMY OMNUCI 1HIIMX MeTa()OpUYHMX penpe3eHTalil, SKi 3a3HAIOTh 3MiH B aHTJIOMOBHHX
enexkTpoHHux 3MI B pi3Hi nepioau.
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NIJIBI'YU H. M.
(Hayionanvnuti mexuiunuil yHieepcumem «XapKigCoKutl noaimexHiuHutl iHCmumymy)

JOCIIDKEHHA CUHEPTETHYHOI'O IOTEHHIAJTY
AHI'VIOMOBHOI'O HAYKOBOI'O ATPOTEXHIYHOI'O JUCKYPCY

VY cTarTi po3TISLIAIOTHCS MapaMeTpu CaMOOpraHi3alii aHTIIOMOBHOTO HAayKOBOTO arpOTEXHIYHOTO IUCKypcy. BusHaueHO
MOBY aHTJIOMOBHOTO HayKOBOTO arpOTEXHIYHOTO AUCKYPCY OHHAMIYHOIO, BIAKPHUTOIO Ta i€papXidHO-OOYJOBAHOIO CHCTEMOIO, sKa
pearye Ha 3MiHHM HaBKOJHIIHBOTO CEPElIOBHINA Ta Ha BUMOTU aTpakropa i oOMExeHHs pemenepa. Y CTaTTi 371 CHEHO
CHHEpPreTHYHUH aHaJi3 aHIIOMOBHOI'O HAyKOBOTO arpoTEeXHIYHOrO IMCKYpCY Ha KOTHITMBHOMY, NparMaTMYyHOMY Ta MOBHO-
MOBJICHHEBOMY DiBHi.

Kniouosi cnosa: naykosuii aspomexuivHuil OUCKypc, Camoopeanizayis, ampakxmop, penenep, napamemp nopsoxy.

Huasryii H. H. HccienoBaHue CHHePreTH4eCcKOro MOTEHIHANA AHIJIOA3BIYHOIO HAYYHOr0 arpoTeXHU4ecKoro
Auckypca.B cratee paccMaTpruBaroTCs MapaMeTphl CAMOOPTAaHU3AINH AHTIOSI3BITHOTO HAYTHOTO arpOTEXHUYECKOTO JTUCKypca. SI3bIK
AHTJIOSA3BIYHOTO HAYYHOTO arpOTEXHHYECKOTO TUCKYPCY ONPEAENAeTCs KaK AUHAMHUIECKast, OTKPhITast 1 HePapXUIeCKH BEICTPOCHHAS
cHcTeMa, KOTOpasi pearnpyeT Ha U3MEHEHHs OKpYy’Karomleil cpebl M Ha TpeOOBaHMS aTTPAKTOPa M OTPaHMUYEHUS peneniepa. B cratee
BBINOJIHEH CUHEPIeTHYSCKUN aHaJIN3 aHIJIOA3bIYHOI0 HAYyYHOI'O arpOTEXHUYECKOro JUCKypca Ha KOTHUTUBHOM, IparMaTHYeckoM U
A3BIKOBO-PEUEBOM YPOBHE.

Kniouesvie cnosa: nayunwlii azpomexnuieckuii OUCKypc, CAMOOP2AHU3AYUS, AMMPAKMOp, peneiiep, napamemp nopsoxd.

Pilgui N. M.The research of the synergetic potential of the English scientific agrotechnical discourse. The article studies
the self-organization parameters of the English scientific agrotechnical discourse. The language of the English scientific
agrotechnical discourse is defined as dynamic, open and hierarchically-built system that reacts to environmental changes and
attractor demands and repeller limitations. It is fulfilled the synergetic analysis of the English scientific agrotechnical discourse on
the cognitive, pragmatic and lingual levels in the article.

Key words: scientific agrotechnical discourse, self-organization, attractor, repeller, order parameter.

CrporoaHi Bce Ouible 3pocCTa€e MIKABICTh A0 JOCTIIKEHHS CHHEPreTHYHUX XapaKTePUCTUK
npodeciifHux, (paxoBUX AUCKYpPCIB, 30KpeMa JI0 AaHIJIOMOBHOIO HAayKOBOI'O arpoTE€XHIYHOI'O
IUCKYpcy. TEOpeTHYHOI0 OCHOBOIO CHHEPreTHYHOI KOHICMII TEKCTy W JTUCKYpPCY BBa)KaeMo
¢bynnamentansHi podoru JI. C. IlixToBHikOBOi [IInxToBHMKOBa 2012; IlixTOBHIKOBa, Spemuyk
2012; IlixtoBuikoBa 1999; Pichtownikowa 2008], 1. O. I'epman [I"'epman 2000], T. I. lomOpoBan
[dom6posan 2013], M. I1. Kottoposoi [KoTroposa 2010].

MeTta nocaizKeHHsI— 3°ICyBaHHS CHHEPIe€TUYHUX XapaKTEPUCTHK aHTJIOMOBHOTO HAyKOBOTO
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